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Статья посвящена одному из центральных вопросов современной антропоцентрической 

лингвистики. Обращение к языковой личности может стать ключом к пониманию текста и к 

пониманию самой языковой личности с ее картиной мира, отраженной в речи. В лингвисти-

ке до сих пор остается спорным вопрос о том, какова культурно-языковая идентичность поль-

зователя неродным языком и меняется ли она в зависимости от количества языков, которыми 

он владеет. Автор предпринимает попытку анализа языковых личностей транскультурных 

авторов китайского происхождения, живущих и работающих в США. Автор приходит к вы-

воду, что художественный текст (и отражение китайской культуры в нем, в частности) нахо-

дится под влиянием ряда индивидуальных характеристик языковой личности писателя, таких 

как вид и степень билингвизма, место рождения, среда воспитания, образование, пол, годы 

жизни и творчества и др.
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1. ВВЕДЕНИЕ

Современная лингвистика делает особый акцент на изучении языка отдельной 

языковой личности, выбирает одним из объектов исследования соотношение 

общего и индивидуального. Человек со своей собственной картиной мира, своим 

мировоззрением, своими поведенческими, ментальными и языковыми особен-

ностями оказался в центре внимания исследователей. Этот факт еще раз свиде-

тельствует об антропоцентричности современной науки. Картина мира человека, 

несомненно, включает в себя не только индивидуальное, но и национальное, и 

они тесным образом переплетаются и создают неповторимую канву речевой экс-

териоризации смыслов. В речевом поведении языковой личности отражается как 

личный языковой опыт, так и опыт всего человечества наряду с опытом опреде-

ленного языкового коллектива.

Оппозиция общего и индивидуального рассматривается лингвистами как ди-

алектическое единство. Например, Л.И. Гришаева выражает распространенную 

точку зрения, что «с помощью языка человек выражает свой внутренний мир, 

делая его интерличностным явлением. Язык является важным средством при-

общения индивида к общественному опыту» [1. С. 51]. Как справедливо отмеча-

ет Ю.Н. Караулов, «за любым текстом стоит языковая личность, владеющая си-
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стемой языка» [2. С. 2]. З.Г. Прошина подчеркивает, что «культурно-языковая 

идентичность говорящего связана с признанием специфики культуры, выража-

емой родным для него языком. Это восприятие себя или другого коммуниканта 

как члена определенной культурной общности. Идентичность коммуниканта 

описывается через понятие “языковая личность”» [3. С. 108]. Именно поэтому 

обращение к языковой личности может стать ключом к пониманию текста, спо-

собствовать пониманию самой языковой личности с ее картиной мира, отражен-

ной в речи. При данном подходе текст не является чем-то анонимным и депер-

сонализированным. Конкретный человек признается творцом текста, чьи чувства 

и намерения отражены в произведении.

2. ОБСУЖДЕНИЕ

Вопрос о том, какова культурно-языковая идентичность пользователя нерод-

ным языком и меняется ли она в зависимости от количества языков, которыми 

он владеет, остается дискуссионным. Многие лингвисты сходны во мнении, что 

нельзя ставить знак равенства между этнической и культурно-языковой идентич-

ностью. З.Г. Прошина в своей работе цитирует ряд лингвистов, среди которых 

Norton & Toohey, Fialkova & Yelenevskaya, полагающие, что можно говорить о ста-

бильной этнической, но гибкой культурно-языковой идентичности [3. С. 110]. 

В связи с этим принято говорить о двух типах языковой личности — первичной 

и вторичной. З.Г. Прошина полагает [3. С. 110], что, возможно, термин «вторич-

ная языковая личность» не самый удачный ввиду возникающих оценочных кон-

нотаций, но он представляет параллель с типологией картин мира.

Английский язык, утвердившись в мире в статусе глобального, используется 

неносителями не только как средство межкультурной коммуникации, но и как 

средство выражения собственной идентичности личности, и как средство выра-

жения их родной культуры. «Английский язык превратился во вторичное средство 

культурного самовыражения народов, в коммуникативное alter ego всех неангло-

язычных народов» [4. С. 221].

Активные лингвокультурные контакты породили явление, которое лингвисты 

именуют по-разному: контактная литература [5], постколониальная литература, 

национально-этническая литература на английском языке, билингвальная лите-

ратура, кросс-культурная литература, транскультурная литература, транслинг-

вальная литература, второязычная инокультурная литература [3. С. 119—121]. 

Вопрос о терминологии остается открытым и ждет дальнейшего осмысления и 

уточнения. В данном исследовании мы пользуемся термином «транскультурная 

литература» ввиду того, что авторы, исследуемые нами, передают родную для них 

культуру средствами неродного языка.

Практическим материалом исследования послужили художественные произ-

ведения, написанные в период с 1940 по 2000 гг. китайско-американскими авто-

рами, среди которых Jade Snow Wong, Frank Chin, Amy Tan, Anchee Min, Gus Lee, 

Ha Jin и многие другие. Исследуемый период можно ориентировочно разделить 

на два этапа, первый из которых завершился в конце 1970-х. Каждому из этих 

этапов в творчестве транскультурных авторов соответствует определенный выбор 

лингвистических средств.
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Зачастую произведения исследуемых авторов являются автобиографическими, 

поэтому существует возможность узнать из «первых рук», каким образом скла-

дывалась языковая личность конкретного автора и как это отразилось на выборе 

лингвистических средств. Например, в предисловии к книге Jade Snow Wong “The 

Fifth Chinese Daughter” мы находим объяснение тому, почему автор выбирает по-

вествование от 3-го лица, несмотря на то, что это автобиография:

At a time when nothing had been published from a female Chinese American perspective, 

I wrote with the purpose of creating better understanding of the Chinese culture on the part 

of Americans. That creed has been my guiding theme through the many turns of my life work.

…The third-person-singular style in which I told my story was rooted in Chinese literary 

form (reflecting cultural disregard for the individual) [6. XIII].

Anchee Min в предисловии к своей книге вполне конкретно указывает, какого 

принципа она придерживается при передаче имен собственных средствами дру-

гого языка:

I have translated the Chinese names according to their original meaning instead of transcribing 

them phonetically. I have changed some names in order to protect lives [7. P. 3].

Еще одной характерной чертой транслингвальной прозы является использо-

вание авторами калек, в том числе имен собственных, чтобы раскрыть для чита-

теля внутреннюю форму слова:

Mama did not buy anything; she had her hands occupied with Forgiveness and Jade Precious 

Stone [6. P. 38].

Ритуалы и традиции преподносятся транскультурными авторами, как правило, 

описательно с использованием преимущественно средств английского языка:

In China, Jade Snow was told, one of the New Year rituals centered around a live carp. 

The carp, favorite motif for decoration on dishes, was a long-lived fish. It could be kept out 

of water for an hour or so and yet live when returned to it again. It was also a common superstition 

that the carp could, after long meditation and practice, develop into that king of creatures, 

the fiery dragon [6. P. 40].

Выбор языковых средств писателями, родившимися и выросшими в Китае, 

отличается от тех, кто родился в семьях иммигрантов в США. В первую очередь, 

это обилие калек, причем не только с китайского языка, но и с так называемого 

«коммунистического языка», легко узнаваемых русскоязычными читателями.

Since they were married, they had lived in one room in a dormitory house on Old Folk Road, 

owned by Meilan’s work unit, The People’s Department Store [8. P. 2].

“You are not alone. Over a hundred comrades are still in line. Don’t you know that?” [8. 

P. 4].

We nicknamed Mr. Shapiro “Party Secretary”, because just like a Party boss anywhere he 

did little work. The only difference was that he didn’t organize political studies or demand we 

report to him our inner thoughts [9. P. 187].

Порою в роли калек используются целые цитаты:

Liu told him bluntly, “That’s a decision made by the Housing Committee. They believe she 

needs it more than you. Women and men are equal in our new society…” [8. P. 5].
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Китайская фразеология в различных вариантах (калькирование, транслите-

рирование с последующим параллельным подключением) активно привлекается 

транскультурными авторами:

You let a devil into your house, he’ll get into your bed. If Mr. Shapiro continued to play the 

merciful Buddha, this place would be a mess soon [9. P. 185].

Табуированная лексика также может иметь культурно-маркированный харак-

тер. В следующем примере англоязычный читатель ожидает увидеть знакомое 

выражение, но видит иной вариант, обладающий специфическим китайским ко-

лоритом:

He couldn’t help cursing Liu to himself, “Son of a tortoise, you’ve had a good apartment 

already, but you took a larger one this time. You’ve abused your power. This is unfair, unfair!” 

[8. P. 5].

При описании жизни китайских эмигрантов в США используется такой при-

ем, как контаминированная речь иностранца, чтобы показать степень владения 

английским языком у персонажа. Порой целые речевые партии написаны по-

добным образом:

“Many-many yin people in China. America too, plenty”. And then she starts to tally them 

on her fingers: “That young police officer — come my house time my car get stolened? — last 

lifetime he missionary in China, always saying ‘Amen, Amen’ [10. P. 161].

3. ВЫВОДЫ

Таким образом, в ходе нашего исследования были выявлены некоторые за-

кономерности.

Авторы (этнические китайцы), создававшие свои произведения в первой по-

ловине XX в., стремились передать родную культуру преимущественно средства-

ми второго (английского) языка в попытке произвести более позитивное впечат-

ление на широкую аудиторию. Этот факт объясняется рядом причин, среди ко-

торых слабое представление читателей о китайской культуре, слишком 

«экзотичная» письменность и специфика произношения, а также не совсем то-

лерантное отношение представителей англосаксонской культуры к представите-

лям азиатской культуры.

Напротив, транскультурные авторы второй половины XX в. довольно активно 

пользуются такими средствами, как контаминированная речь иностранца, ино-

язычные вкрапления в транслитерированной форме, кальки, фразеология. По-

лагаем, что это связано с тем, что большинство этих авторов родились в США, 

не ощущают себя «чужими», обе культуры воспринимаются ими как родные. Бо-

лее терпимое отношение к представителям иных культур в обществе также сы-

грало свою роль. Можно сказать, что настороженное отношение к «иному» сме-

нилось любопытством.

Имеет значение и пол автора. Весьма любопытен тот факт, что среди китай-

ско-американских авторов подавляющее большинство — женщины. Они выби-

рают темы семьи и внутрисемейных отношений, мифологии, традиций и быто-

описания, а также автобиографические описания. Авторы-мужчины обычно вы-
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бирают остросоциальную и политическую тематику. Также они чаще, чем 

женщины, используют в своем творчестве табуированную лексику.

Территориально китайско-американские авторы распределились на побере-

жьях Тихого и Атлантического океанов. Около 80% проживают в Калифорнии в 

городах возле Сан-Франциско. Соответственно, территориальный компонент 

активно проявляется в их произведениях в географических названиях и бытоо-

писании эмигрантов в Чайнатаунах.

Ведущим фактором в выборе языковых средств транскультурными авторами 

является степень их владения английским языком в зависимости от того, высту-

пает ли он первым или вторым, в каком возрасте был освоен. В результате ана-

лиза нами было выявлено, что авторы, которые родились в Китае и освоили ан-

глийский язык в более позднем возрасте, чаще используют кальки, чем авторы, 

родившиеся в китайских семьях в США. Тем не менее, творчество таких авторов 

получает широкое признание и включается в программу изучения в школах и 

вузах США.

В рамках данного исследования мы определили как особенности индивиду-

альной языковой личности транскультурных авторов, так и некоторые особен-

ности коллективной языковой личности китайских авторов, пишущих на англий-

ском языке.

© Лупачёва Т.А., 2017
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LINGUISTIC IDENTITY OF A TRANSCULTURAL AUTHOR AND ITS 

REPRESENTATION IN FICTION

T.A. Lupachyova

Far Eastern Federal University

Sukhanova str., 8, Vladivostok, Russia 690091

The article is devoted to one of the central problems of modern anthropocentric linguistics. 

Theoretical understanding of linguistic persona can become a key to a transcultural text itself and to 

the specific features of Author’s worldview reflected in speech. In Linguistics there are still disputes 

about what kind of lingua-cultural identity a non-native speaker has, whether his lingua-cultural identity 

changes if he/she uses several languages. We make an attempt to analyze the texts by language personalities 

belonging to transcultural writers of Chinese descent living and working in the USA. We’ve concluded 

that fiction (and the reflections of Chinese culture in it) is under the influence of a number of individual 

characteristics of a writer’s language personality, such as: type and degree of bilingualism, place of 

birth, environment of upbringing, education, sex, years of life and work, etc.

Key words: linguistic persona (language personality), bilingualism, transcultural literature, 

translingual literature
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